
Genesis 22:1-19 – part C



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

א ִּ֨ קְרָּ ה֙ וַים הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ ם  אח ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

As is often the case in Biblical Hebrew, ר אמַר  וַי ֹּ֫ works in conjunction 

with another verb of speech. 
• The first verb tells how the speech was said 
• and the ר אמַר  וַי ֹּ֫ marks the beginning of the quotation. 

In this case we have cried first in the clause above and then said.



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ה כם ֶׁ֣ ֒  ׀ עַתָּ עְתם דַֹ֗ ָּ֒

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

What tense should 
this be?



ל   אח  ֒ם הָּ ֶׁ֣ רם ֒ אַחַר֙ הַדְבָּ הםֹ֗ ְ֒ ה  וַ

֒ם  אֹהִהם  ֶׁ֣ ִ֑ וְהָּ הָּ ת־אַבְרָּ ה א  ֹ֖ סָּ ם  נם

ר  אמַר  ֒ו וַי ֶׁ֣ לָּ  אח

ם   ֹ֖ הָּ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ַּ֥

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹּ֡

א  נְךִּ֨  קַח־נָָּ֠ ת־ֵּ֔ם א 

֒דְךָׁ֤  ֶֽ חם ְ֒ ת־ ר־א  הַ֙ אֲש  בְתָּ֙ אָּ

ק  צְחָּ  ם֒ ת־ א 

ךְ־לְך   ִ֑וְל  יָּ ץ הַמ רם ר  ֹ֖ ל־א  ה  א 

ָׁ֤הוּ  ה וְהַעֲלח ם֙ לְע לָּ  שָּ

ל  ֒ם עַַ֚ רם  הָּ ֶֽ ד ה  ֹ֖ אַחֶַׁ֣ ֒ך  ר אֲש  ֶֽ ל  ר אח א מַַרַּ֥

ר   ק  ם ֵֵַּּ֔֔ ֹ֗ הָָּ֜ ם אַבְרָּ וַיַשְכחִּ֨

ַֽיַחֲב ש֙  וֹ  וֶַֽ ת־חֲמַר ר  א 

ח  קַַּ֞ ת  וַים ֒ו֙ אם רָּ ָׁ֤֒ נְעָּ ת־שְנח וֹ א 

ת  ֹ֖ וֹ  וְאח ק ְֵּ֔נִ֑ ֶׁ֣ צְחָּ ם֒

בַקַע֙  ְ֒ ה וַ ֒ ע לָּ  ֶׁ֣ עֲצח

ם  ֶַֽׁ֣קָּ ךְ וַיָּ ל  וֹם וַיח  קֹ֖ ל־הַמָּ א 

֒ם    ֶֽ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לַּ֥ ֶֽ ר־אָּ אֲש 

Genesis 22:1-3

• Qatal in dependent clause
• Relative past background
• “which you love”

not “which you had loved” or “which you have loved”

(Note that roots like אהב that refer to emotional and mental activity usually require 

present tense translations.)

What is the syntax, function 
and translation of this qatal?



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ה כם ֶׁ֣ ֒  ׀ עַתָּ עְתם דַֹ֗ ָּ֒

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

What construction/ 
function is this?



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ה כם ֶׁ֣ ֒  ׀ עַתָּ עְתם דַֹ֗ ָּ֒

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Qatal in dep. clause (following ֒  Relative past background /  (כם

In Hortatory Discourse, background often gives the reasons 
behind the commands and exhortations.

What construction/ 
function is this?



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ה כם ֶׁ֣ ֒  ׀ עַתָּ עְתם דַֹ֗ ָּ֒

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Qatal in dep. clause (following ֒  Relative past background /  (כם

In Hortatory Discourse, background often gives the reasons 
behind the commands and exhortations.

Verbless clause

This time we see a verbless clause being used in 
a Hortatory Discourse to further explain the 
reason for the command Do not send forth your 
hand to the boy.

What construction/ 
function is this?



Word order



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

֒־  ֶֽ א כם ָׁ֤ רח ֒ם֙ ְ֒ ה  אֹהִהם תָּ אַ 

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?

Subj Predicate

Rocine 2.7c

• RULE: Standard word order for a verbless clause is S-P. 
Any deviation from this standard word order will move some element to the 
first position in the clause, thereby creating a focus on the “fronted” element.

• A subject pronoun is always the subject.



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

֒־  ֶֽ א כם ָׁ֤ רח ֒ם֙ ְ֒ ה  אֹהִהם תָּ אַ 

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Is the word order 
in this verbless
clause marked or 
unmarked?

Subj Predicate

Rocine 2.7c

• RULE: Standard word order for a verbless clause is S-P. 
Any deviation from this standard word order will move some element to the 
first position in the clause, thereby creating a focus on the “fronted” element.

• A subject pronoun is always the subject.

Default word order in Biblical Hebrew.

• Verb – Subject (Most verb forms)

• Subject – Verb (Participles, Verbless clauses)



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Verse 4
 ֒ וֹם הְַָּׁלם ֒  ֵַּ֔יֶׁ֣ שםֹ֗
הָּ   א אַבְרָּ שִָּּ֨ ַׂ֛ וַים ֒נָּ ת־עח ֒ו  ם א 

קֹ֖ וַיַַַּֽ֥רְא  ת־הַמָּ ק   א  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח

Note the parallelism 
with verse 4.



Narrative Perspective
(or focalization)



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ה וְ  נח ל הם ם֒ זְ ֵַּ֔סְ ־אַ  אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Who is saying this ה נח ?הם



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ה וְ  נח ל הם ם֒ זְ ֵַּ֔סְ ־אַ  אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Who is saying this ה נח ?הם

“In such a case, a Biblical narrator signals the 
switch within the narrative from the 
detached perspective of a third person 
narrator to the perspective of one of the 
participants within the narrative. With ה נח הם

the narrator signals us to see as Abraham 
saw. The most effective translation of this 
clause is therefore English present tense. 

Thematically, we can say that when he sees 
the ram, Abraham’s eyes have finally opened 
to what we knew all along, that God was 
testing him.” 

(Rocine p. 291 citing Adele Berlin’s important 
book Poetics and Interpretation of Biblical 
Narrative.)

The narrator. 
Not a character in the story.



 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ה וְ  נח ל הם ם֒ זְ ֵַּ֔סְ ־אַ  אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ

Genesis 22:9-13

Who is saying this ה נח ?הם

“In such a case, a Biblical narrator signals the 
switch within the narrative from the 
detached perspective of a third person 
narrator to the perspective of one of the 
participants within the narrative. With ה נח הם

the narrator signals us to see as Abraham 
saw. The most effective translation of this 
clause is therefore English present tense. 

Thematically, we can say that when he sees 
the ram, Abraham’s eyes have finally opened 
to what we knew all along, that God was 
testing him.” 

(Rocine p. 291 citing Adele Berlin’s important 
book Poetics and Interpretation of Biblical 
Narrative.)

The narrator. 
Not a character in the story.

NET Bible:
The particle  )ה נח הם hinneh, "look"( draws 

attention to what Abraham saw and invites the 
audience to view the scene through his eyes.





How to Read Bible Stories by Daniel Marguerat and Yvan Bourquin (1999).



Paronomasia
(a pun)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)

v4

ו   ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ק   יַַַּֽ֥רְאוַ  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

v 8

֒ם  רְא  אֹהִהםַּ֞ ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם ֹ֖ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥

v 12

֒־  ֶֽ אכם ָׁ֤ רח ה  ְ֒ תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

v 13

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ליַרְא֙ וַ  ם֒ ה־אַ  נח וְהם

v 14

ֶׁ֣ה ׀  הוָּ ְ֒ וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ִ֑ וַים רְא  אָּ ם֒ ח֒ ר֙  ֹ֖ה ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ ֶֽ מַרח א  רָּ ה   ח֒

see

see (provide)

fear

see

see (provide)see (provide)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)

v4

ו   ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ק   יַַַּֽ֥רְאוַ  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

v 8

֒ם  רְא  אֹהִהםַּ֞ ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם ֹ֖ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥

v 12

֒־  ֶֽ אכם ָׁ֤ רח ה  ְ֒ תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

v 13

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ליַרְא֙ וַ  ם֒ ה־אַ  נח וְהם

v 14

ֶׁ֣ה ׀  הוָּ ְ֒ וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ִ֑ וַים רְא  אָּ ם֒ ח֒ ר֙  ֹ֖ה ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ ֶֽ מַרח א  רָּ ה   ח֒

see

see (provide)

fear

see

see (provide)see (provide)

Though Abraham cannot see as God can see, 
Abraham fears the God who can see, 
and in due course God allows him to see what He can see (“behold, a ram…”).



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)

v4

ו   ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ק   יַַַּֽ֥רְאוַ  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

v 8

֒ם  רְא  אֹהִהםַּ֞ ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם ֹ֖ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥

v 12

֒־  ֶֽ אכם ָׁ֤ רח ה  ְ֒ תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

v 13

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ליַרְא֙ וַ  ם֒ ה־אַ  נח וְהם

v 14

ֶׁ֣ה ׀  הוָּ ְ֒ וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ִ֑ וַים רְא  אָּ ם֒ ח֒ ר֙  ֹ֖ה ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ ֶֽ מַרח א  רָּ ה   ח֒

see

see (provide)

fear

see

see (provide)see (provide)

Though Abraham cannot see as God can see, 
Abraham fears the God who can see, 
and in due course God allows him to see what He can see (“behold, a ram…”).
So Abraham names the place “YHWH sees”,
and on that mount others will see too.



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)

v4

ו   ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ק   יַַַּֽ֥רְאוַ  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

v 8

֒ם  רְא  אֹהִהםַּ֞ ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם ֹ֖ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥

v 12

֒־  ֶֽ אכם ָׁ֤ רח ה  ְ֒ תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

v 13

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ליַרְא֙ וַ  ם֒ ה־אַ  נח וְהם

v 14

ֶׁ֣ה ׀  הוָּ ְ֒ וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ִ֑ וַים רְא  אָּ ם֒ ח֒ ר֙  ֹ֖ה ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ ֶֽ מַרח א  רָּ ה   ח֒

see

see (provide)

fear

see

see (provide)see (provide)

Though Abraham cannot see as God can see, 
Abraham fears the God who can see, 
and in due course God allows him to see what He can see (“behold, a ram…”).
So Abraham names the place “YHWH sees”,
and on that mount others will see too.

The test, then, is will they who cannot see, fear him who can.



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ִ֑ ם֒ ׀ ְ֒ ר֙ רְא  ֹ֖ה ח֒ ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח ֶֽ אָּ א  רָּ ה   ח֒

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Notice, throughout the episode, how the letter sequence ֒רא appears in different contexts, 

drawing together the meanings see and fear. This kind of root-play is common in Biblical 
Hebrew and is called paronomasia. You may want to look ahead now to Lesson 33.3’s 
explanation of Leitwort.” (Rocine 291)

v4

ו   ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ק   יַַַּֽ֥רְאוַ  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

v 8

֒ם  רְא  אֹהִהםַּ֞ ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם ֹ֖ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥

v 12

֒־  ֶֽ אכם ָׁ֤ רח ה  ְ֒ תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

v 13

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים
ליַרְא֙ וַ  ם֒ ה־אַ  נח וְהם

v 14

ֶׁ֣ה ׀  הוָּ ְ֒ וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ִ֑ וַים רְא  אָּ ם֒ ח֒ ר֙  ֹ֖ה ה אֲש  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ ֶֽ מַרח א  רָּ ה   ח֒

see

see (provide)

fear

see

see (provide)see (provide)

Though Abraham cannot see as God can see, 
Abraham fears the God who can see, 
and in due course God allows him to see what He can see (“behold, a ram…”).
So Abraham names the place “YHWH sees”,
and on that mount others will see too.

The test, then, is will they who cannot see, fear him who can.

Faith is the assurance of things hoped for,
the conviction of things not seen. (Heb 11:1)

We walk by faith, not by sight. (2 Cor 5:7)



Sequence tenses
and disjunctives

(Some important stuff in Rocine p. 294, bottom paragraph.)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ר כםֹ֗ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ה ַ֒ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם עָּ

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  ר עחַ֕ ַּ֥ מַַרֹ֖ אֲש  ֒   שָּ ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“Verse 18 ends an artistic and nuanced unit 
which began with  ֒ ר כם עַן אֲש  ַֹּ֫֒ in Verse 16. 

The unit is bracketed by two expressions of 
Abraham’s obedience which provide the 
condition on which the promises depend. 
The opening expression of condition 
begins  ֒ ר כם עַן אֲש  ַֹּ֫֒ and the closing 

expression of condition begins in Verse 18 
with ב  ק  ר עחֹּ֫ אֲש  .” (Rocine 294)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ר כםֹ֗ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ה ַ֒ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם עָּ

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

֒־  ֶֽ ךְ כם ֶׁ֣ רח כְךֹ֗ בָּ ר  ה וְ אֲבָּ ההַרְִֵָּּּ֔֨ ָׁ֤ ת־זְַרְעֲך֙  אַרְֵּ֔  ֶֽ א 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  ר עחַ֕ ַּ֥ מַַרֹ֖ אֲש  ֒   שָּ ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“The first half of the promises belong to 
Abraham, and they are expressed in the 
most vivid and sure way using the infinitive 
absolute plus yiqtol.” (Rocine 294)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ר כםֹ֗ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ה ַ֒ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם עָּ

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

֒־  ֶֽ ךְ כם ֶׁ֣ רח כְךֹ֗ בָּ ר  ה וְ אֲבָּ ההַרְִֵָּּּ֔֨ ָׁ֤ ת־זְַרְעֲך֙  אַרְֵּ֔  ֶֽ א 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  ר עחַ֕ ַּ֥ מַַרֹ֖ אֲש  ֒   שָּ ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“The first half of the promises belong to 
Abraham, and they are expressed in the 
most vivid and sure way using the infinitive 
absolute plus yiqtol.” (Rocine 294)

“The second half of the unit is the promises 
for Abraham’s seed. These promises are 
expressed as possibilities rather than sure 
things. This nuance is created by the clause 
initial yiqtol of Verse 17, רַש ם֒ Rocine) ”.וְ 294)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ר כםֹ֗ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ה ַ֒ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם עָּ

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

֒־  ֶֽ ךְ כם ֶׁ֣ רח כְךֹ֗ בָּ ר  ה וְ אֲבָּ ההַרְִֵָּּּ֔֨ ָׁ֤ ת־זְַרְעֲך֙  אַרְֵּ֔  ֶֽ א 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  ר עחַ֕ ַּ֥ מַַרֹ֖ אֲש  ֒   שָּ ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“The first half of the promises belong to 
Abraham, and they are expressed in the 
most vivid and sure way using the infinitive 
absolute plus yiqtol.” (Rocine 294)

“The second half of the unit is the promises 
for Abraham’s seed. These promises are 
expressed as possibilities rather than sure 
things. This nuance is created by the clause 
initial yiqtol of Verse 17, רַש ם֒ Rocine) ”.וְ 294)

“A weqatal at this point would have acted conjunctively, 
continuing, in series, the sure promises which began with 
the infinitive absolute plus yiqtol constructions. A clause-
initial yiqtol, by contrast, acts disjunctively, dividing the sure 
nature of the promises to Abraham versus the possible 
nature of the promises to Abraham’s seed.” (Rocine 294)



וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ר כםֹ֗ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ה ַ֒ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם עָּ

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

֒־  ֶֽ ךְ כם ֶׁ֣ רח כְךֹ֗ בָּ ר  ה וְ אֲבָּ ההַרְִֵָּּּ֔֨ ָׁ֤ ת־זְַרְעֲך֙  אַרְֵּ֔  ֶֽ א 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

וּ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ץ וְהם ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ ב בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ ק  ר עחַ֕ ַּ֥ מַַרֹ֖ אֲש  ֒   שָּ ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח

Genesis 22:14-19

“As is often the case, the weqatal רֲכ תְֵָּּ֔ וּוְהם
continues, in series-fashion, the mood of 
the form which precedes it, here the 
clause-initial yiqtol’s expression of 
possibility. The translation of ּרֲכו תְֵָּּ֔ וְהם
would be something like And so may be 
blessers of themselves..” (Rocine 294)



Phrased Text



ל   אח  ֒ם הָּ ֶׁ֣ רם ֒ אַחַר֙ הַדְבָּ הםֹ֗ ְ֒ ה  וַ

֒ם  אֹהִהם  ֶׁ֣ ִ֑ וְהָּ הָּ ת־אַבְרָּ ה א  ֹ֖ סָּ ם  נם

ר  אמַר  ֒ו וַי ֶׁ֣ לָּ  אח

ם   ֹ֖ הָּ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ַּ֥

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹּ֡

א  נְךִּ֨  קַח־נָָּ֠ ת־ֵּ֔ם א 

֒דְךָׁ֤  ֶֽ חם ְ֒ ת־ הַ֙ א  ר־אָּ בְתָּ֙  אֲש 

ק  צְחָּ  ם֒ ת־ א 

ךְ־לְך   ִ֑וְל  יָּ ץ הַמ רם ר  ֹ֖ ל־א  ה  א 

ָׁ֤הוּ  ה וְהַעֲלח ם֙ לְע לָּ  שָּ

ל  ֒ם עַַ֚ רם  הָּ ֶֽ ד ה  ֹ֖ אַחֶַׁ֣ ֒ך  ר אֲש  ֶֽ ל  ר אח א מַַרַּ֥

ר   ק  ם ֵֵַּּ֔֔ ֹ֗ הָָּ֜ ם אַבְרָּ וַיַשְכחִּ֨

ַֽיַחֲב ש֙  וֹ  וֶַֽ ת־חֲמַר ר  א 

ח  קַַּ֞ ת  וַים ֒ו֙ אם רָּ ָׁ֤֒ נְעָּ ת־שְנח וֹ א 

ת  ֹ֖ וֹ  וְאח ק ְֵּ֔נִ֑ ֶׁ֣ צְחָּ ם֒

בַקַע֙  ְ֒ ה וַ ֒ ע לָּ  ֶׁ֣ עֲצח

ם  ֶַֽׁ֣קָּ ךְ וַיָּ ל  וֹם וַיח  קֹ֖ ל־הַמָּ א 

֒ם    ֶֽ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לַּ֥ ֶֽ ר־אָּ אֲש 
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וֹם  ֒  ֵַּ֔יֶׁ֣ ֒שםֹ֗ הְַָּׁלם

א  שִָּּ֨ ווַים ַׂ֛֒ ֒נָּ ת־עח ם א  הָּ  אַבְרָּ

ק   וַיַַַּֽ֥רְא  ח ֶֽ רָּ וֹם מַרח קֹ֖ ת־הַמָּ א 

֒ו  ֹ֗ רָּ ל־נְעָּ ם א  הָָּ֜ ר אַבְרָּ אמַר  וַי ִּ֨

ם  ַּ֥ כ  וֹשְבוּ־לָּ ם־הַחֲמַר  ֶֽ ר  פ ה֙ עם

 ֶׁ֣֒ ה עַדוַאֲנם ֹ֖ לְכָּ עַר נח ה  וְהַנַ  ־כ ִ֑

ֹ֖ה   שְתַחֲו  ֶֽ וְנם

ה  וּבָּ שַּ֥ ם  וְנָּ ֶֽ ֒כ  אֲלח

֒ הָּ  ֶׁ֣ ת־עֲצח ם א  הָָּ֜ ח אַבְרָּ קִַּ֨ ה וַים ע לָֹּ֗

ם֙  ש  וֹ  וַיָּ֙ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ עַל־

ח  קֶַׁ֣ ש וְא  וַים ֹ֖ אח ת־הָּ וֹ א  ד  ָּ֒ ת  ְֵּ֔ ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ

וּ  לְכַּ֥ ו   וַיח ֶֽ חְדָּ ַ֒ ם  ֹ֖ ֒ה  שְנח

ם  ָׁ֤ הָּ ל־אַבְרָּ ק א  צְחָָּ֜ ם֒ ר  אמַר  ֒וַי ִּ֨ בם ו֙  אָּ

ר   אמַר  וַי ֶׁ֣

  ֒ בם  אָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

 ֒ ֶֽ ֶׁ֣נם נ  ִ֑֒  הם בְנם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ָׁ֤ה  נח ֒ם  הם צם  עח ֶׁ֣ ש֙ וְהָּ אח הָּ

ַּ֥ה  ה  וְאַיח ֶֽ ה לְע לָּ ֹ֖ הַש 

ם   הָּ  ר֙ אַבְרָּ אמַר  וַי ֙

֒ם  ֹ֖ אֹהִהםַּ֞ ה לְע לָּ ַׂ֛ וֹ הַש  ה־לַּ֥ רְא  ִ֑֒  ם֒ ה ְֵּ֔נם

וּ  לְכַּ֥ ו   וַיח ֶֽ חְדָּ ַ֒ ם  ֹ֖ ֒ה  שְנח
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 ֶֽ ר אָּ ֶׁ֣ קוֹם֮ אֲש  ל־הַמָּ ֶֽ אוּ א  ב ֹ֗ ֒ם   וַיָּ אֹהִהם וֹ הָּ מַַרר־לֶׁ֣

ן  ב  ת־הַמם וַיםִּ֨ ם֙ א  הָּ ם אַבְרָּ ָׁ֤ זְְֵּ֔ח  ַַ  שָּ

ךְ  ַֽיַעֲר ֹ֖ ֒ם  וֶַֽ ִ֑ צם עח ת־הָּ א 

ַֽיַעֲק ד֙  וֹ  וֶַֽ ק ְֵּ֔נ  ֶׁ֣ צְחָּ ם֒ ת־ א 

ם  ָׁ֤ש  זְְֵּ֔ח  ַַ מַרם וַיָּ ֒ם   א תוֹ֙ עַל־הַמם ֶֽ צם עח עַל לָּ מַֹ֖

וֹ   ד  ָּ֒ ת־ ם֙ א  הָּ ח אַבְרָּ שְלַָׁ֤ וַים

ח  קַֹ֖ שְ וַים ת לם ל  ִ֑ מַאֲכ  ת־הֶַֽ וֹ   א  ת־ְֵּ֔נֶֽ ח ֹ֖  א 

ה֙  הוָּ ְ֒ ךְ  ֒ו מַַרלְאַָׁ֤ לָָּ֜ א אח ִּ֨ קְרָּ ם  וַים ם֒ מַַר  ן־הַָָּּׁ  מַרם

ר   אמַר  וַי ֹ֖

ם  ֶׁ֣ הָּ ם  אַבְרָּ ִ֑ הָּ ׀ אַבְרָּ

ר   אמַר  וַי ֹ֖

֒ נם ֶֽ נח    הם

ר   אמַר  וַי ֹ֗

ח  שְלַָׁ֤ עַ אַל־תם ל־הַנַ  ַֽדְך֙ א  ֶֽ ר ָּ֒

עַש  ה  וְאַל־תַַּ֥ וּמָּ וֹ מְַראִ֑ לֹ֖

 ֒ ֶׁ֣ ֒  כם עְתם דַֹ֗ ָּ֒ ה  ֶׁ֣ ׀ עַתָּ

א  ָׁ֤ רח ְ֒ ֒־ ֶֽ ה  כם תָּ ֒ם֙ אַ  אֹהִהם

א  ת וְל ַּ֥ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַַׂ֛ ֒   חָּ נם ֶֽ מ  ֒דְךֹ֖ מַרם חם ְ֒ ־

֒ו   ֒נָֹּ֗ ת־עח ם א  הָָּ֜ א אַבְרָּ שִָּּ֨ וַים

וַיַרְא֙  

ל  ם֒ ה־אַ  נח זְ ֵַּ֔סְ וְהם אֹחַַּ֥ ר נ  ו  אַחַַ֕ ִ֑֒ ךְ ְֵּ֔קַרְנָּ בַֹ֖

ךְ  ָׁ֤ל  ם֙  וַיח הָּ אַבְרָּ

ח  קֶַׁ֣ ל  וַים ם֒ אַ  ת־הָּ א 

הוּ  ַּ֥ וֹ   וַיַעֲלח חַת ְֵּ֔נֶֽ ה תַַּ֥ ֹ֖ לְע לָּ
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וּא  וֹם הַהֹ֖ קַּ֥ ם־הַמָּ ֶֽ ם שח ַׂ֛ הָּ א אַבְרָּ קְרָּ  ֶׁ֣ה וַים הוָּ ה ְ֒ ִ֑ רְא  ם֒ ר֙ ׀  ה   ח֒ אֲש  ֶֽ א  רָּ ח֒ ֹ֖ה  הוָּ ְ֒ ר  וֹם ְֵּ֔הַַּ֥ ר הַי  ֶׁ֣ מַרח אָּ

ם    ם֒ ֶֽ מַרָּ ן־הַָָּּׁ ֒ת מַרם ֹ֖ נם ם שח ִ֑ הָּ ל־אַבְרָּ ֹ֖ה א  הוָּ ְ֒ ךְ  א מַַרלְאַַּ֥ ַׂ֛ קְרָּ וַים

ר   אמַר  וַי ַ֕

 ֒ ַּ֥ ִ֑ה  ֵּ֔ם הוָּ ְ֒ ֒ נְאֻם־ עְתם שְֵַֹּ֖֔ נם

 ֒ ה כםֹ֗ ר הַז   ֶׁ֣ בָּ ת־הַדָּ ֒תָּ֙ א  ֙ שם ר עָּ ָׁ֤ עַן אֲש  ַ֚ ַ֒

א  ך   וְל ַּ֥ ֶֽ ֒ד  חם ְ֒ ת־ נְךַּ֥ א  ת־ֵּ֔ם כְתָּ א  שַֹ֖ חָּ

ךְ  ֶׁ֣ רח ֒־בָּ ֶֽ כְךֹ֗ כם ר  ה אֲבָּ ת־זְַרְעֲך֙  וְהַרְִֵָּּּ֔֨ ֶֽ ה א  ָׁ֤ אַרְֵּ֔ 

 ֒ ֶׁ֣ ם כְכוֹכְבח ם֒ מַַר  וֹל הַָָּּׁ ִ֑ם  וְכַחַ֕ ת הַיָּ ר עַל־שְפֶַׁ֣ ֹ֖ אֲש 

ש  רֶַׁ֣ ם֒ ֒ו   וְ ֶֽ בָּ ְ֒ עַר א  ת שַַּ֥ ֹ֖ זְַרְעֲך  אח

ץ  ר  ִ֑ אָּ ֶׁ֣֒ הָּ ל גּוֹח֒ וּ בְזְַרְעֲך  כ ֹ֖ רֲכֶׁ֣ תְֵָּּ֔ ב וְהם ק  מַַרֹ֖ עחַ֕ ר שָּ ַּ֥ ֒   אֲש  ֶֽ עְתָּ ְֵּ֔ק לם

֒ו  רָּ  ל־נְעָּ ם֙ א  הָּ ב אַבְרָּ ָׁ֤שָּ וַיָּ

בַע   ִ֑ ר שָּ ֶׁ֣ ל־ְֵּ֔אח ו א  ֹ֖ חְדָּ ַ֒ וּ  לְכַּ֥ מַרוּ וַיח ָּקַֻׂ֛ וַיָּ

בַע    ֶֽ ר שָּ ַּ֥ בְאח ם ֵּ֔ם ֹ֖ הָּ ב אַבְרָּ ַּ֥ש  וַיח
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